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Téma, které si předkladatelka práce zvolila, je poněkud odtažité od filologického studijního 

zaměření koreanistiky na FF UK. O to větší pozornost bylo třeba věnovat koncepční rozvaze, 

formulaci cílů práce a volbě metodiky zpracování. Bohužel v tomto ohledu je celkový dojem spíše 

rozpačitý. V textu lze jen stěží nalézt pasáže, v nichž by se projevovala odborná erudice, teoretické 

zázemí. či tvořivé myšlení autorky. Stručně lze práci charakterizovat jako nekritickou kompilaci 

novinových a internetových článků. Byť struktura nastíněná v obsahu dává určitý smysl, samotný 

text je na řadě míst nesoudržný, místy bez zřejmých souvislostí. Když např. na str. 8 píše o Kia 

Pride jako o nápodobě Fordu Fiesta či Mazdy 121 a mluví o "značkovém inženýrství", hodilo by se 

uvést, jaký je mezi mezi uvedenými značkami vztah - jedná se o plagiátorství nebo výrobu v 

licenci? 

Pokud jde o práci se zvolenými materiály, také nedosahuje požadované úrovně. Často je 

obtížné odlišit, co jsou názory uváděných médií a co je komentář autorky; poměrně volně také 

nakládá s citacemi. Uvádí-li např. na str. 35 vyjádření prezidenta společnosti Kia v uvozovkách, 

mělo by se jednat o autentický projev dotyčné osoby, nikoli o neautorizovaný překlad citovaný 

médii. Jen tak na okraj, v následující větě interpretuje citovaný výrok slovy "Tým mal na mysli ... ", 

přičemž svoje tvrzení dokládá odkazem na článek týkající se jednání ministra zahraničí KR na 

Slovensku. Zvláštním dojmem působí kapitola věnovaná investiční smlouvě, kdy volně plynoucí a 

nenápadně komentovaný text (není jasné, co je text smlouvy a co jeho výklad) je tu a tam bez 

jasného kritéria výběru proložen uvozenými pasážemi psanými kurzívou, snad pro zvýšení dojmu 

autentičnosti. Prakticky každý odstavec je ukončen číslem, odkazujícím na slovenskou verzi 

investiční smlouvy, ovšem bez uvedení článku, či paragrafu. Převážnou část kapitoly tak tvoří 

opsané či citované pasáže (přičemž otázka je nakolik jsou při "utajení" zdroje důvěryhodné -

bakalářská práce není investigativní žurnalistika!), které v této podobě spíš mohly tvořit přílohu 

práce, v optimálním případě by měl být uvedený celý autorce dostupný text, aby se předešlo 

"vytržení z kontextu" (pokud by ovšem autorka byla ochotná nést případnou trestní odpovědnost za 

nezákonné zveřejňování informací tvořících obchodní tajemství). Strohé hodnocení nevýhodnosti a 

rizikovosti smlovy v závěru kapitoly se v podstatě nezakládá na žádné právní, ani jiné analýze, je 

spíš potvrzením "obecného" názoru prezentovaného v médiích. 

Sběr informací formou rozhovoru je sice akceptovatelnou metodou, ovšem je třeba tento 

zdroj promyšleně využívat, má-li mít vůbec smysl. Informace získané z ústních svědectví typu 

"závod sa skladá z 'dvoch výrobných hál: Modul Shop s administratívnou časťou a Part Shop ... "', či 



"v objekte sa nachádza aj policajná a hasičská stanica a závodný lekár a jedáleň" lze vytěžit i jiným 

způsobem, což dokládá mj. i pozn. 161, u které je jako zdroj uveden Kia Family News a zároveň jde 

údajně o ústně poskytnutou informaci. Stejně tak při uvádění počtu vyrobených vozů a dalších apod. 

by bylo možná lepší odkazovat na dostupné výroční zprávy, které prošly auditem, než na 

propagační brožuru typu Kia Family News. Poněkud zbytnělým zdrojem informací, vzhledem k 

celkovému rozsahu a zaměření práce, jsou i čtyři strany tabulek pro výpočet koeficientu polohové 

diferenciace pozemků atd. 

Po formální stránce je práce poměrně zdařilá, snad až na některé detaily, jako je "dvojí" 

citování textu (s jedním číslem poznámky před textem a s jedním za ním - viz např. 36-37,40-41, 

43-44, 81-82, 83-84 atd.). 

Na práci lze ocenit snahu maximálně využít dostupné internetové zdroje, ovšem na druhé 

straně zaráží seznam použité bibliografie, kde jedinou monografií je Gramatika korejského jazyka a 

korejsky psané materiály prakticky chybí. 

Vzhledem k výše uvedeným výhradám navrhuji hodnocení dobře. 

V Praze, dne 17.6.2010 
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